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1 LEES EERST DE GEBRUIKSAANWIJZING.

2 RAADPLEEG BIJ TWIJFEL UW DEALER.

2

1 LISEZ D’ABORD CES INSTRUCTIONS D’UTILISATION.

2 EN CAS DE DOUTE, CONSULTEZ VOTRE REVENDEUR.

3

2

Madame, Monsieur,

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre convecteur électrique. Vous venez 
d’acquérir un produit de haute qualité qui 
vous procurera confort et plaisir pendant 
de longues années, à condition de l’utiliser 
de façon responsable et correcte.

Pour assurer à votre produit de chauffage 
Qlima une durée de vie et une sécurité 
d’utilisation maximum, lisez attentivement 
ce manuel avant utilisation et conservez-le 
pour pouvoir le consulter ultérieurement.

Nous vous informons que le fabricant 
garantit votre appareil pendant 24 mois sur 
tous les matériaux et éventuels défauts de 
fabrication.
Nous vous souhaitons beaucoup de confort 
avec votre Qlima !

Cordialement,
PVG Holding b.v.
Service Clients
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PRESCRIPTIONS DE SÉCURITÉ

Lisez attentivement ce manuel d’utilisation avant 
d’utiliser l’appareil et conservez-le pour toute réfé-
rence ultérieure. Installez cet appareil uniquement s’il 
est conforme à la législation, aux ordonnances et aux 
normes locales et nationales. Ce produit a été conçu 
pour être utilisé comme déshumidificateur dans des 
maisons résidentielles, et il doit être utilisé unique-
ment dans des endroits secs, dans des conditions 
domestiques normales et en intérieur, dans un séjour, 
une cuisine ou un garage. Cet appareil est conçu uni-
quement pour une prise de courant avec mise à la 
terre avec une tension de raccordement de 220-240 
V./ ~50 Hz. 

GÉNÉRAL
• Pour obtenir un résultat optimal de votre appareil, 

ne pas le placer près d’un radiateur ou d’une autre 
source de chaleur.

• Fermez toutes les fenêtres de la pièce pour une 
efficacité maximum.

• La capacité de déshumidification dépend de la 
température de la pièce et du degré d’humidité de 
l’air. À basse température, il est normal que l’appa-
reil extraie moins d’humidité de l’air.

• Veillez à ce que le filtre soit toujours propre. Ceci 
évite un gaspillage d’énergie inutile et garantit un 
résultat optimal.

• Si l’appareil a été débranché, il se remettra en 
route au bout de trois minutes. Ce retardement 
automatique protège le compresseur.
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IMPORTANT
L’appareil DOIT toujours être branché 
sur une prise de terre. Si l’alimentation 
électrique n’est pas connectée à la terre, 
l’appareil ne doit absolument pas être 
branché. La fiche électrique doit toujours 
être facilement accessible lorsque l’appareil 
est branché. Lisez soigneusement ce manuel 
et suivez les instructions;

Avant de brancher l’appareil, vérifiez si:
•  la tension de raccordement est bien la même que 

celle indiquée sur la plaque signalétique;
•  la prise et l’approvisionnement en courant sont 

bien adaptés à l’appareil;
•  la fiche électrique rentre bien dans la prise de 

contact;
• l’appareil est bien posé sur une surface plane et 

stable.

Si vous n’êtes pas certain que tout est en ordre, faites 
vérifier l’installation électrique par un professionnel.

•  Cet appareil n’est pas conçu pour des utilisateurs 
(y compris les enfants) qui présentent un handi-
cap moteur, mental ou sensoriel, ou qui manquent 
d’expérience et de connaissances, sauf s’ils sont sur-
veillés par une personne responsable de leur sécu-
rité.

•  Cet appareil est fabriqué selon les normes de sécu-
rité CE. Soyez cependant prudent lors de l’utilisa-
tion comme avec tout autre appareil électrique. 

•  Ne jamais recouvrir la grille d’entrée et de sortie 
d’air.

•  Videz le réservoir d’eau avant de déplacer l’appa-
reil.

3



6

•  Ne mettez jamais l’appareil en contact avec des 
produits chimiques.

•  Ne mettez jamais l’appareil en contact avec de 
l’eau. Ne pas le vaporiser ni le tremper dans de 
l’eau.

•  N’enfilez aucun objet dans les diverses ouvertures 
de l’appareil.

•  Débranchez toujours l’appareil avant d’en nettoyer 
ou d’en changer une pièce.

•  Ne branchez JAMAIS l’appareil sur une rallonge 
électrique. Si vous ne disposez pas de prise de cou-
rant avec mise à la terre, faites assurer l’installation 
par un électricien reconnu.

•  Surveillez les enfants présents, ils ne doivent en 
aucun cas jouer avec l’appareil.

•  Si une éventuelle réparation est nécessaire, faites-
la exécuter par un technicien agréé ou par votre 
distributeur. Suivez les instructions d’entretien de 
l’appareil. 

•  Débranchez toujours l’appareil lorsque vous ne 
l’utilisez pas. 

•  Si le cordon électrique de l’appareil est endomma-
gé, faites-le toujours changer par votre distribu-
teur, le service après-vente ou un technicien autori-
sé.

•  Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus 
de 8 ans et des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant 
d’expérience et de connaissances ; il faut pour cela 
leur avoir fourni un encadrement ou des consignes à 
propos de l’utilisation sécurisée de l’appareil et leur 
avoir expliqué clairement les dangers potentiels.

•  Ne pas laisser les enfants jouer avec l’appareil.
•  Les enfants ne doivent pas être chargés du net-

toyage et de l’entretien de l’appareil sauf s’ils sont 
encadrés.
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• Si le cordon électrique est endommagé, faites-
le remplacer pour éviter tout danger. Pour cela, 
contactez un centre de réparations agréé par 
Qlima ou un technicien aux qualifications compa-
rables.

G ATTENTION!
• N’utilisez jamais l’appareil avec un cordon 

ou une fiche électrique endommagés. Ne 
serrez jamais le cordon électrique et évitez 
tout contact avec des arêtes tranchantes.

• Le non-respect des instructions peut 
conduire à une annulation de la garantie 
de l’appareil.

• Ne placez pas le déshumidificateur dans 
une salle de bain ou dans des endroits 
exposés aux éclaboussures d’eau.

Informations spécifiques concernant les appareils à gaz 
réfrigérant R 290.
• Lire attentivement toutes les mises en garde.
• Lors du dégivrage et du nettoyage de l’appareil, 

n’utilisez pas d’autres outils à l’exception de ceux 
recommandés par le fabricant.

• L’appareil doit être placé dans une zone sans 
source d’inflammation continue (p.ex. flammes 
nues, appareils à gaz ou électriques en fonctionne-
ment).

• Ne pas perforer et ne pas brûler le circuit.
• Cet appareil contient un produit Y g (voir l’éti-

quette au dos de l’appareil) de gaz réfrigérant 
R290.

• Le fluide R290 est un gaz réfrigérant conforme aux 
directives européennes sur l’environnement. Ne 
perforez aucune partie du circuit frigorifique. Les 
produits réfrigérants peuvent être inodores.
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• Si l’appareil est installé, utilisé ou entreposé dans 
un endroit non ventilé, le local doit être conçu de 
manière à prévenir l’accumulation de fuites de 
produit réfrigérant, ce qui entraîne un risque d’in-
cendie ou d’explosion en raison de l’inflammation 
du fluide réfrigérant provoqué par des appareils 
de chauffage électrique, des poêles ou d’autres 
sources d’inflammation.

• L’appareil doit être entreposé de manière à éviter 
les pannes mécaniques.

• Les personnes qui exploitent ou travaillent sur le 
circuit frigorifique doivent posséder la certification 
appropriée délivrée par un organisme accrédité 
pour la manipulation de fluides frigorigènes selon 
une évaluation spécifique aux associations de l’in-
dustrie.

• Les réparations doivent être effectuées selon les 
recommandations du fabricant. L’entretien et les 
réparations qui nécessitent l’intervention d’un 
autre membre du personnel qualifié doivent être 
effectués sous la supervision d’une personne spé-
cialisée dans l’utilisation de réfrigérants inflamma-
bles.

INSTALLATION DE L’APPAREIL

1.  Sortez l'appareil de son carton avec pré-
caution.

2.  Éliminez l'emballage. 

3.  Installez le radiateur soufflant sur un sol 
plat et stable.

4.  Veillex à respecter un espace libre de 
sécurité autour de l'appareil. Voir illu-
stration 2.
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Illustration 2.

A. Thermostat
B. Bouton de réglage de la capacité de 

chauffage 
    0 =  Éteint
      =  Position de refroidissement après 

usage
     I = 750 Watts de puissance de chauffage
    II = 1500 Watts de puissance de chauffage

DESCRIPTION DES BOUTONS DE 
COMMANDE

EFH6030 EFH6020

Illustration 3.

3



10

EFH6020
I=1000 Wat capacité de chauffage 
II=2000 Watt capacité de chauffage 

EFH6030
I=1500 Watt capacité de chauffage 
II= 3000 Watt capacité de chauffage 

Mise en route du radiateur soufflant
1.  Branchez la fiche de l'appareil dans la 

prise de courant.

2.  Tournez le thermostat (A) jusqu'à la 
température souhaitée.

 + = température la plus élevée
 - = température la plus basse

3.  Sélectionnez la capacité de chauffage 
souhaitée (C) . Le voyant lumineux rouge 
sur le devant du radiateur s'allume et le 
radiateur chauffe.

Arrêt du radiateur soufflant
1.  Tournez le bouton de réglage de la puis-

sance de chauffage (C) jusqu'à la posi-
tion  et laissez le radiateur fonction-
ner sur cette position pendant 5 minutes 
afin de refroidir.

2.  Tournez ensuite le bouton de réglage 
de la puissance de chauffage (C) jusqu'à 
la position 0 pour éteindre l'appareil. Le 
voyant rouge sur le devant de l'appareil 
s'éteint.

3.  Débranchez l'appareil de l'alimentation 
électrique.

3
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MAINTENANCE ET STOCKAGE

Laisser le produit refroidir 
complètement, avant de le manipuler 
ou de le nettoyer.  

S'assurer que l'appareil soit sur la position 
Arrêt "O", et que le cordon d'alimentation 
soit débranché de la prise électrique, avant 
de le nettoyer. 
•   Toujours s'assurer que le carter de 

l'appareil soit intacte et complètement 
assemblé, avant chaque utilisation.

•   Ne pas toucher aux surfaces chau-
des.  Toujours utiliser la poignée de 
l'appareil.  Utiliser des moufles ou des 
gants pour éviter de graves brûlures ou 
autres blessures.

•   Nettoyer la surface extérieure de 
l'appareil en l'essuyant avec un chiffon 
doux et humide.

ATTENTION:
Ne pas laisser d'eau ou autres liquides 
pénétrer à l'intérieur de l'appareil, ce 
qui pourrait entrainer un incendie et / 
ou des risques de chocs électriques.

•   Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs ou 
de solvants, car ils pourraient endomma-
ger l'appareil.

•   Ranger l'appareil dans un endroit propre 
et sec, lorsqu'il n'est pas utilisé.
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SPÉCIFICATION TECHNIQUES

Model EFH 6020 EFH 6030
Puissance de 
chauffage W 2000 3000

Nombre de 
niveaux de 
puissance

2  
(1000W/ 
2000W) 

2  
(1500W/ 
300W) 

Intensité 
électrique A 9.1 13.6

Tension de 
raccordement

V / 
Hz / 
Ph

2 3

Poids kg 1.6 1.6

Dimensions 
(L x p x h) mm

210 x 160  
x 215   

300 x 215  
x 310

Surface pièce m³ 80 120

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

L’appareil est conçu, fabriqué et distribué 
conformément aux directives de sécurité 
CE.
2006/95/CE Matériel à basse tension
2004/108/CE CEM
93/68/CEE Marquage CE
L’appareil est uniquement destiné à une 
utilisation domestique et doit être exclusi-
vement utilisé dans le but pour lequel il a 
été conçu.

3
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LES CONDITIONS DE GARANTIE

L’appareil bénéficie d’une garantie de 24 
mois à partir de la date d’achat. Pendant 
cette période de garantie, les erreurs de 
matériel et de fabrication sont résolues 
gratuitement. Dans ce cadre, les règles sui-
vantes s’appliquent:
1.  Nous refusons expressément toute 

demande de responsabilité et 
d’indemnisation y compris pour des 
dégâts indirects.

2.  Les réparations ou remplacements de 
pièces pendant la période de garantie 
ne prolongent pas la durée de la garan-
tie.

3.  La garantie ne s’applique pas si la 
constitution de l’appareil a été modi-
fiée, si des pièces autres que des piè-
ces d’origine ont été utilisées ou si 
l’appareil a été réparé par un tiers.

4.  Les pièces sujettes à une usure normale 
ne sont pas couvertes par la garantie : 
ampoules et éléments chauffants.

5.  La garantie s’applique uniquement 
sur présentation de la preuve d’achat 
d’origine datée et sans aucun rature ni 
modification.

6.  La garantie ne s’applique pas aux 
dégâts causés par la négligence de 
l’utilisateur ou par le non respect du 
présent mode d’emploi.

7.  Les frais d’envoi et les risques encourus, 

3
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lors du transport de l’appareil et des 
pièces, sont toujours à la charge du cli-
ent.

8.  La garantie ne s’applique pas lorsque 
des pièces autres que les pièces de 
rechange adaptées, ont été utilisées. 

Pour éviter des frais inutiles, nous vous 
recommandons de consulter d’abord atten-
tivement votre mode d’emploi. Si le mode 
d’emploi n’apporte aucune solution, remet-
tez l’appareil à votre distributeur pour 
réparation.

Les appareils électriques usagés ne doivent 
pas être jetés avec les déchets ménagers, 
mais doivent être recyclés. Pour cela, ren-
seignez-vous auprès des instances locales 
ou demandez conseil à votre revendeur.

3
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1 LEGGERE LE ISTRUZIONI D’USO PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIO.

2 CONSULTARE IL RIVENDITORE IN CASO DI DUBBI O QUESITI.

>
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1 LEGGERE DAPPRIMA LE ISTRUZIONI D'USO.

2 IN CASO DI DUBBIO, RIVOLGERSI AL RIVENDITORE.

>
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Egregio Signore, Gentile Signora,

Ci congratuliamo con Lei per l'acquisto di 
una stufa portatile. Lei ha acquistato un 
prodotto di qualità, da cui trarrà grande 
soddisfazione per molti anni, naturalmente 
sempre a patto che Lei adoperi la stufa in 
modo corretto. Per tale motivo, al fine di 
garantire la massima durata delle stufe 
portatili, Le consigliamo di leggere con 
attenzione le istruzioni prima dell'uso. 

A nome del fabbricante Le offriamo 24 
mesi di garanzia per tutti i danni imputabili 
alla produzione o al materiale.

Le auguriamo molto calore e comfort con 
la Sua stufa portatile.

Cordiali saluti,

PVG Holding b.v.
Servizio clienti



BELANGRIJKE 
ONDERDELEN 

Bedieningspaneel

Uitlaat van droge 

lucht

Uitneembaar 

waterreservoir

Inlaat van vochtige 

lucht

Luchtfilter

Afvoertuit 

(ø 13 mm) met dop

Zwenkwieltje

Stekker en snoer

Handvat

A

B

C

4

E

F

G

H

I

1

17

COMPONENTI 
PRINCIPALI

Maniglia

Ingresso 
dell'aria 
fredda

Pannello 
di 
comando

Ingresso 
dell'aria 
calda

Piede 
della 
stufa

A

B

C

4

E

>

17

A

C

B

D

E

Figura 1.



18

>

STRUZIONI PER LA SICUREZZA

Prima di usare l’apparecchiatura, leggere attenta-
mente il presente manuale e conservarlo come rife-
rimento futuro. Installare questo dispositivo soltanto 
quando è conforme con la legislazione, le ordinan-
ze e gli standard locali/nazionali. Questo prodotto è 
destinato a essere usato come deumidificatore nelle 
case ad uso residenziale ed è idoneo esclusivamen-
te all’uso in luoghi asciutti, in normali condizioni 
domestiche, all’interno di soggiorni, cucine e gara-
ge. L’apparecchio deve essere collegato solo ad una 
presa di corrente equipaggiata con messa a terra ed 
erogante una tensione di allacciamento pari a 220-
240 V./ ~50 Hz.

NORME GENERALI
• Per ottenere un funzionamento ottimale, è prefe-

ribile evitare di posizionare l’apparecchio in prossi-
mità di un termosifone o di un’altra fonte di calo-
re.

• Assicurarsi che tutte le finestre siano chiuse, in 
modo da permettere all’apparecchio di funzionare 
con la massima  efficienza.

• La capacità di deumidificazione dipende dalla tem-
peratura e dall’umidità presente nell’ambiente di 
utilizzo. E’ pertanto un fenomeno normale che, se 
la temperatura è bassa, verrà sottratta meno umi-
dità. 

• Controllare il filtro dell’aria e assicurarsi che riman-
ga sempre pulito. L’operazione serve a prevenire 
un inutile spreco di energia e contribuisce ad assi-
curare una resa ottimale dell’apparecchio.

• Una volta tolta la spina di alimentazione dalla 
presa, l’apparecchio può essere riattivato solo dopo 
tre minuti, a causa del ritardo automatico, adotta-
to allo scopo di proteggere il compressore.
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IMPORTANTE
L’apparecchio DEVE essere collegato ad un 
impianto elettrico dotato di messa a terra. Se 
tale tipo di collegamento non è disponibile, 
è vietato collegare l‘apparecchio alla rete di 
alimentazione. E’ inoltre opportuno assicurare 
un agevole accesso alla spina elettrica. Si 
consiglia di leggere accuratamente le presenti 
istruzioni e di attenersi alle indicazioni fornite;

Prima di procedere al collegamento dell’apparec-
chio alla rete elettrica controllare la rispondenza dei 
seguenti punti:
• la tensione di allacciamento dell’impianto elettri-

co corrisponde a quella indicata nella targhetta 
dell’apparecchio;

• la presa di corrente e la rete elettrica sono idonee 
all’utilizzo dell’apparecchio;

• la spina del cordone elettrico è adatta alla presa di 
corrente;

• L’apparecchio è collocato su una superficie piana e 
stabile.

Nell’eventualità di dubbi sull’efficienza o rispondenza 
di uno dei componenti, si consiglia di chiedere l’inter-
vento di un installatore qualificato per fare effettuare 
le verifiche del caso.

• L’utilizzo del presente apparecchio non è previsto 
per persone (bambini inclusi) con ridotte capaci-
tà psicomotorie, mentali o sensoriali, tanto meno 
deve essere utilizzato da persone inesperte o non 
dotate di sufficienti cognizioni in materia, tran-
ne nei casi in cui vi è sorveglianza e sono imparti-
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te istruzioni per l’uso dell’apparecchio da parte di 
persone responsabili della sicurezza degli utenti.

• Questo apparecchio è stato prodotto in conformi-
tà alla normativa CE sulla sicurezza. Ciò nonostan-
te è necessaria la massima cautela nell’uso, come è 
d’obbligo per tutte le apparecchiature elettriche

• Le griglie di ingresso e uscita dell’aria non vanno 
mai coperte.

• Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di spostare 
l’apparecchio.

• Evitare il contatto fra l’apparecchio e le sostanze 
chimiche.

• L’apparecchio va tenuto al riparo dall’acqua, evita-
re gli spruzzi e non immergerlo in acqua.

• Non introdurre nessun oggetto nelle aperture o 
nelle fessure dell’apparecchio.

• Prima di interventi di pulitura o sostituzione di 
parti dell’apparecchio o delle sue componenti è 
sempre necessario staccare la spina elettrica dalla 
presa di corrente.

• L’allacciamento dell’apparecchio all’impianto elet-
trico NON deve essere effettuato in nessun caso 
mediante cavi di prolunga. Se non è disponibile 
una presa di corrente dotata di messa a terra, fare 
installare una presa a norma da un impiantista 
qualificato.

• Occorre sorvegliare costantemente i bambini per 
essere sicuri che non giochino con l’apparecchio.

• Eventuali interventi di riparazione vanno sempre 
effettuati da un installatore manutentore qualifi-
cato o dal fornitore dell’apparecchio. Rispettare le 
istruzioni di manutenzione.

• Quando l’apparecchio è posto fuori servizio o si 
tiene inutilizzato, staccare sempre la spina dalla 
presa di corrente.

• La sostituzione di un cordone elettrico danneggia-
to è un intervento riservata a persone qualificate o 
al centro di assistenza.
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• Il dispositivo può essere usato da bambini a partire 
dagli 8 anni di età e da persone con capacità fisi-
che, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza 
di esperienza e conoscenze a condizione che siano 
state fornite istruzioni e supervisione in merito a 
un uso sicuro del dispositivo accertandosi del fatto 
che siano stati compresi i rischi associati all’uso del 
dispositivo stesso.

• I bambini non dovrebbero giocare col dispositivo.
• Le operazioni di pulizia e manutenzione da parte 

dell’utente non vanno eseguite dai bambini senza 
supervisione.

• Nel caso in cui il cavetto elettrico risulti danneggia-
to e onde evitare qualsiasi rischio provvedere alla 
sua sostituzione rivolgendosi ad un centro di assi-
stenza autorizzato Qlima o ad un riparatore quali-
ficato.

G ATTENZIONE!
• Non usare mai l’apparecchio se il cordone 

elettrico o la spina sono danneggiati. Il 
cordone non deve essere schiacciato e 
evitare che entri a contatto con oggetti 
taglienti o acuminati.

• La mancata osservanza delle istruzioni può 
causare la perdita della garanzia concessa 
sull’apparecchio.

• Non collocare il deumidificatore in bagno 
o in altri luoghi in cui vi sia la possibilità 
che spruzzi d’acqua possano raggiungere 
l’apparecchio.

Informazioni specifiche relative ad apparecchiature 
con gas refrigerante R 290.
• Leggere attentamente tutte le avvertenze.
• Quando si sbrina e si pulisce l’apparecchiatura, 

non utilizzare strumenti diversi da quelli consigliati 
dall’azienda produttrice.
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• L’apparecchiatura deve essere collocata in una 
zona priva di sorgenti di accensione continue (ad 
esempio fiamme aperte, apparecchi a gas o elettri-
ci in funzione).

• Non forare e non bruciare.
• Questa apparecchiatura contiene Y g (vedere la 

targhetta sul retro del dispositivo) di gas refriger-
ante R290.

• R290 è un gas refrigerante conforme con le diret-
tive Europee in materia di ambiente. Non per-
forare alcuna parte dell’impianto del refrigerante. 
Essere consapevoli che i refrigeranti potrebbero 
non contenere odore.

• Se l’apparecchiatura è installata, azionata o riposta 
in una zona non aerata, la stanza deve essere pro-
gettata in modo da prevenire l’accumulo di perd-
ite di refrigerante che potrebbe causare incendio 
o esplosione dovuti alla combustione del refriger-
ante provocata da stufe elettriche, fornelli o altre 
sorgenti di accensione.

• L’apparecchiatura deve essere conservata in modo 
tale da prevenire guasti meccanici.

• Le persone che azionano o lavorano sull’impi-
anto del refrigerante devono avere la certifica-
zione appropriata rilasciata da una organizzazi-
one accreditata che garantisce la competenza nel 
maneggiare i refrigeranti in conformità con la 
valutazione specifica riconosciuta dalle associazioni 
del settore.

• Le riparazioni devono essere effettuate sulla base 
della raccomandazione dell’azienda produttrice. 
Interventi di manutenzione e riparazione che 
richiedono l’assistenza di altro personale qualifi-
cato devono essere effettuati sotto la supervisi-
one di una persona specializzata nella gestione dei 
refrigeranti infiammabili.
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INSTALLAZIONE DELLA STUFA

1.  Estrarre con cautela la stufa dalla confe-
zione.

2.  Rimuovere l'imballaggio.  

3.  Posizionare la stufa su un solido piano 
orizzontale.

4.  Assicurarsi che ci sia spazio sufficiente 
attorno alla stufa. Vedasi la figura 2.

Figura 2.
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DESCRIZIONE DEI PULSANTI DI 
AZIONAMENTO

A. Pulsante del termostato
B. Pulsante per impostare la potenza di 

riscaldamento
    0 = Spento
      =  Posizione di raffreddamento dopo 

l'uso
     I = 750 Watt di potenza di riscaldamento
    II = 1500 Watt di potenza di riscaldamento

EFH6020
I=1000 Wat potenza di riscaldamento
II=2000 Watt potenza di riscaldamento

EFH6030
I=1500 Watt potenza di riscaldamento
II= 3000 Watt potenza di riscaldamento 

Accensione della stufa
1.  Inserire la spina nella presa

EFH6030 EFH6020

Figura 3.

>
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2.  Girare il pulsante del termostato (A) 
sulla temperatura desiderata

 + = temperatura più alta
 - = temperatura più bassa

3.  Selezionare la capacità di riscaldamen-
to desiderata (C). La spia rossa sul lato 
anteriore della stufa si accende e la stufa 
inizia a riscaldare.

Come spegnere la stufa
1.  Girare il pulsante per impostare la 

potenza di riscaldamento (C) sulla posizi-
one  e lasciare la stufa per 5 minuti su 
questa posizione per farla raffreddare. 

2.  Girare quindi il pulsante per impostare la 
potenza di riscaldamento (C) sulla posizi-
one 0 per spegnere la stufa. La spia rossa 
sul lato anteriore della stufa si spegne.

3.  Staccare la spina dalla presa.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Lasciar raffreddare completamente 
il prodotto prima di maneggiarlo o 
pulirlo.  

Verificare che il prodotto si trovi in 
posiz ione OFF "0" e che i l  cavo di 
alimentazione sia scollegato dalla presa di 
corrente prima di pulire il prodotto. 

>
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•   Verificare sempre che l'alloggiamento 
d e l  d i s p o s i t i v o  s i a  i n t a t t o  e 
comple tamente  monta to  p r ima 
dell'uso.

•   Non toccare le superfici calde.  Prestare 
sempre attenzione in fase di utilizzo.  
Servirs i  di  manopole o guanti  di 
protezione per evitare ustioni o altre 
lesioni personali.

•   Pulire la superficie esterna del prodotto 
con un panno soffice e leggermente 
umido.
ATTENZIONE:
Non far entrare acqua o altri liquidi 
all'interno del prodotto; ciò potrebbe 
causare un incendio e/o altri pericoli 
elettrici.

•   Non usare detergenti  abras iv i  o 
solventi, che potrebbero danneggiare il 
prodotto.

•   Conservare in un luogo pulito e secco 
quando non viene utilizzato.

>
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SPECIFICHE TECNICHE

Modello EFH 6020 EFH 6030
Capacita di 
riscaldamento 
(max.)

W 2000 3000

Livelli di po-
tenza

2  
(1000W/ 
2000W) 

2  
(1500W/ 
300W) 

Amperaggio A 9.1 13.6

Tensione di 
rete

V / 
Hz / 
Ph

2 3

Peso netto kg 1.6 1.6

Dimensioni 
(L x P x A) mm

210 x 160  
x 215   

300 x 215  
x 310

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

L’apparecchio e stato progettato, fabbri-
cato e distribuito in conformita alle norme 
di sicurezza previste dalle direttive CE.
L’apparecchio e destinato esclusivamente 
ad un utilizzo in ambito domestico norma-
le secondo gli scopi previsti.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Sul presente apparecchio e concessa una 
garanzia di 24 mesi: la garanzia decorre 
dalla data di acquisto. Entro questo perio-
do si ha diritto alla riparazione gratuita di 
tutti i difetti di materiale ed i vizi di fab-
bricazione o alla sostituzione gratuita di 

>
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componenti difettate. La presente garan-
zia e disciplinata dalla seguenti condizioni:

1.  Decliniamo esplicitamente qualsiasi res-
ponsabilita per altri reclami in garanzia 
relativi a danni, ad inclusione dei danni 
derivati e conseguenti.

2.  Le riparazione o sostituzioni effettu-
ate entro il periodo di garanzia non 
producono l’estensione del periodo di 
garanzia.

3.  La garanzia perde la sua efficacia se 
l’apparecchio e stato modificato, se 
sono stati impiegati ricambi non origi-
nali, o se e stato riparato da terzi.

4.  La garanzia non si applica alle parti sog-
gette alla normale usura, quali lampa-
dine e resistenze elettriche. 

5.  La garanzia si applica solo previo esibi-
zione della prova di acquisto originale 
datata, ed a condizioni che non siano 
state apportate modifiche alla stessa.

6.  La garanzia non si applica ai danni cau-
sati da negligenza o da un utilizzo o 
manipolazione non conforme alle istru-
zioni per l’uso.

7.  Le spese di spedizione ed i rischi con-
nessi al trasporto dell’apparecchio o di 
sue componenti sono a carico dell’ac-
quirente in tutti i casi.

8.  I danni causati dal non avere utilizzato i 
ricambi di tipo adatto non sono coperti 
dalla garanzia.

>
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Onde evitare un’inutile spesa consigliamo 
di leggere innanzitutto le presenti istruzi-
oni per l’uso con accuratezza. Qualora esse 
non offrano alcun rimedio all’eventuale 
problema, far riparare l’apparecchio dal 
punto di vendita.

I prodotti o i componenti elettrici non 
devono essere smaltiti come comuni rifiuti 
domestici. Se esistono possibilita in merito 
e decisamente preferibile inviarli al rici-
claggio. Rivolgersi alle locali autorita o al 
rivenditore per informarsi sulle possibilita 
e modalita di riciclaggio.

>
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Geachte mevrouw / mijnheer,

Van harte gefeliciteerd met de aankoop 
van uw elektrische kachel. U heeft een 
kwaliteitsproduct aangeschaft waar u nog 
vele jaren plezier van zult hebben, mits u 
het apparaat verantwoord gebruikt. Lees 
daarom eerst deze gebruiksaanwijzing 
voor een optimale levensduur van uw 
kachel.

Wij geven u namens de fabrikant twee 
jaar garantie op mogelijke materiaal- of 
fabricagefouten.

Wij wensen u veel comfort met uw kachel.

Met vriendelijke groet,

PVG Holding B.V.
Afdeling Klantenservice
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KERN-
COMPO-
NENTEN 

Handgreep

Koude 
lucht inlaat

Bedienings-
paneel

Warme lucht 
uitlaat

Voet kachel

A

B

C

D

E

1
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Afbeelding 1.

A

C

B

D

E
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees deze gebruikershandleiding aandachtig alvorens 
het toestel te gebruiken en bewaar het voor later. 
Installeer dit toestel enkel wanneer het voldoet aan 
de lokale/nationale wetgeving, regelgeving en nor-
men. Dit product is bedoeld om gebruikt te worden 
als een luchtontvochtiger in woningen en is alleen 
geschikt voor gebruik binnenshuis in woonkamers, 
keukens en garages op droge plaatsen, in normale 
huishoudelijke omstandigheden. Dit apparaat is uit-
sluitend geschikt voor een geaard stopcontact, aan-
sluitspanning 220-240 V./ ~50 Hz. 

ALGEMEEN
• Om een optimaal resultaat te krijgen, het apparaat 

niet dicht bij een radiator of een andere warmte-
bron plaatsen.

• Zorg ervoor dat alle ramen gesloten zijn om maxi-
male efficiëntie te bereiken.

• De ontvochtigingscapaciteit is afhankelijk van de 
temperatuur en de luchtvochtigheid in de ruimte. 
Het is normaal dat bij een lage temperatuur min-
der vocht wordt onttrokken.

• Zorg ervoor dat het luchtfilter schoon blijft. Dit 
voorkomt onnodig energieverbruik en waarborgt 
een optimaal resultaat.

• Als de stekker uit het stopcontact is geweest, start 
het apparaat pas na drie minuten weer op. De 
automatische vertraging beschermt de compres-
sor.

1
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BELANGRIJK
Het apparaat MOET altijd geaard worden 
aangesloten. Als de stroomvoorziening niet 
geaard is, mag u het apparaat absoluut 
niet aansluiten. De stekker moet altijd 
makkelijk toegankelijk zijn als het apparaat 
is aangesloten. Lees deze gebruiksinstructie 
zorgvuldig en volg de aanwijzingen.

Controleer voor het aansluiten van het apparaat of:
•  de aansluitspanning overeenkomt met die op het 

typeplaatje;
•  stopcontact en stroomvoorziening geschikt zijn 

voor het apparaat;
•  de stekker van het snoer in het stopcontact past;
• het apparaat op een stabiele en vlakke onder-

grond staat.

Laat de elektrische installatie controleren door een 
erkend vakman als u er niet zeker van bent dat alles 
in orde is.

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met verminderde 
lichamelijke, geestelijke of zintuiglijke vermogens, 
of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij er toe-
zicht wordt gehouden op en instructies worden 
gegeven voor het gebruik van het apparaat door 
iemand die verantwoordelijk is voor hun veilig-
heid.

• Dit apparaat is volgens de CE veiligheidsnormen 
gefabriceerd. Toch dient u, zoals bij ieder elektrisch 
apparaat, voorzichtig te zijn.

• Het luchtinlaat- en uitblaasrooster nooit afdekken.
• Leeg het waterreservoir voordat u het apparaat 

verplaatst.
1
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• Breng het apparaat nooit in contact met chemica-
liën.

• Het apparaat nooit in contact brengen met water, 
met water besproeien of in water onderdompelen.

• Steek geen voorwerpen in de openingen van het 
apparaat.

• Haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact 
voordat het apparaat of een onderdeel ervan 
moet worden schoongemaakt of vervangen.

• Sluit het apparaat NOOIT aan met behulp van een 
verlengsnoer. Is een geschikt geaard stopcontact 
niet voorhanden, laat dit dan installeren door een 
erkend elektricien.

• Er dient toezicht te worden gehouden op kinderen 
om er zeker van te zijn dat zij niet met het appa-
raat spelen.

• Laat eventuele reparaties altijd uitvoeren door een 
erkend servicemonteur of uw leverancier. Volg de 
onderhoudsinstructies 

• Haal altijd de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact als het niet wordt gebruikt.

• Een beschadigd elektriciteitssnoer alleen laten ver-
vangen door de leverancier of een bevoegd per-
soon/servicepunt.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en mensen met een lichamelijke, zin-
tuiglijke of verstandelijke beperking en door men-
sen die geen ervaring met of kennis over het appa-
raat hebben als er toezicht op hen wordt gehou-
den of ze instructies hebben gekregen over veilig 
gebruik van het apparaat en op de hoogte zijn van 
de risico’s.

• Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat 
spelen.

• Reiniging en onderhoud dient niet te worden uit-
gevoerd door kinderen waarop geen toezicht 
wordt gehouden.

1
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• Als het netsnoer is beschadigd, moet u het om 
gevaar te voorkomen laten vervangen door een 
door Qlima erkend servicecentrum of door verge-
lijkbaar bevoegde personen.

G LET OP!
• Gebruik het apparaat nooit met een 

beschadigd snoer of stekker. Klem het 
snoer nooit af en voorkom contact met 
scherpe kanten.

• Niet volgen van de aanwijzingen kan 
leiden tot het vervallen van de garantie op 
het apparaat.

• Plaats de ontvochtiger niet in badkamers of 
andere ruimtes waar mogelijkerwijs water 
gespat kan worden op het apparaat.

Specifieke informatie met betrekking tot toestellen 
met R 290 koelgas.
• Lees alle waarschuwingen aandachtig.
• Gebruik tijdens het ontdooien en reinigen van het 

toestel geen andere hulpmiddelen dan deze die 
aanbevolen worden door de fabrikant.

• Het toestel moet geplaatst worden in een ruim-
te zonder continue ontstekingsbronnen (bijvoor-
beeld: open vuur, toestellen op gas of elektriciteit 
in werking).

• Niet doorboren en niet verbranden.
• Dit toestel bevat Y g (zie typeplaatje op de achter-

kant van het toestel) R290 koelgas.
• R290 is een koelgas dat voldoet aan de Europese 

richtlijnen op milieugebied. Geen delen van het 
koelmiddelcircuit doorboren. Houd er rekening 
mee dat koelmiddelen een geurstof kunnen bevat-
ten.

• Als het toestel geïnstalleerd, gebruikt of bewaard 

1
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wordt in een niet geventileerde ruimte, moet deze 
ruimte geschikt zijn om de ophoping van koelmid-
del te voorkomen. Een risico op brand of een 
explosie kan het gevolg zijn vanwege het ontste-
ken van het koelmiddel door elektrische verwarm-
ers, kachels of andere ontstekingsbronnen.

• Het toestel moet opgeslagen worden op een 
manier waarop mechanische defecten voorkomen 
worden.

• Personen die aan het koelmiddelcircuit werken 
of het bedienen moeten over de juiste certificatie 
beschikken die werd uitgegeven door een erkende 
organisatie die de bekwaamheid garandeert voor 
het werken met koelmiddelen overeenkomstig 
een specifieke beoordeling die erkend wordt door 
de industriële organisaties.

• Reparaties moeten uitgevoerd worden gebaseerd 
op de aanbevelingen van de fabrikant. Onderhoud 
en reparaties die de hulp van ander gekwalificeerd 
personeel vereisen, moeten uitgevoerd worden 
onder toezicht van een persoon die gespecialiseerd 
is in het gebruik van brandbare koelmiddelen.

HET INSTALLEREN VAN DE KACHEL

1.  Haal de kachel voorzichtig uit de doos.

2.  Verwijder de verpakking. 

3.  Plaats de kachel op een stevige horizon-
tale ondergrond.

4.  Zorg voor voldoende vrije ruimte rond-
om de kachel. Zie afbeelding 2.

1



37

Afbeelding 2.

BESCHRIJVING BEDIENINGSKNOPPEN

A. Thermostaatknop
B. Knop voor instellen verwarmingsvermo-

gen
    0 = Uit
      = Afkoelstand na gebruik

EFH6030 EFH6020

Afbeelding 3.

1
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EFH6020  
I= 1000 Watt verwarmingsvermogen 
II=2000 Watt verwarmingsvermogen

 
EFH6030  

I=1500 Watt verwarmingsvermogen
 II= 3000 Watt verwarmingsvermogen

Inschakelen van de kachel
1.  Steek de stekker in het stopcontact.

2.  Draai de thermostaatknop (A) op de 
gewenste temperatuur

 + = hoogste temperatuur
 - = laagste temperatuur

3.  Selecteer de gewenste verwarmings-
capaciteit (C). Het rode lampje aan de 
voorzijde van de kachel gaat branden en 
de kachel verwarmt.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Wacht totdat het product volledig 
is afgekoeld alvorens onderhoud te 
plegen of het product op te slaan.

Zorg ervoor dat het product in de "O" OFF 
positie is en het netsnoer is verwijderd uit 
het stopcontact alvorens met de reinigings-
werkzaamheden te beginnen.
•   Zorg er altijd voor dat de behuizing 

van het product intact is en volledig in 
elkaar gezet voor elk gebruik.

•   Raak geen hete oppervlakken aan. 
Gebruik altijd het handvat van het pro-

1
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duct. Gebruik beschermende hand-
schoenen om ernstige brandwonden of 
ander letsel te voorkomen.

•   Reinig de buitenkant van het product 
met een zachte, vochtige doek.

WAARSCHUWING:
Laat geen water of andere 
vloeistoffen in het interieur van het 
product komen, omdat dit tot brand 
en / of elektrisch gevaar kan leiden.

•  Gebruik geen schuur- of oplosmiddelen, 
omdat dan schade aan het product kan 
optreden.

•  Bewaar het product, wanneer het niet in 
gebruik is op een schone, droge plaats.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Model EFH 6020 EFH 6030
Verwarmings-
capaciteit (max.)

W 2000 3000

Aantal verwar-
mingsniveaus

2  
(1000W/ 
2000W) 

2  
(1500W/ 
300W) 

Ampère A 9.1 13.6

Voltage
V / Hz 
/ Ph

2 3

Gewicht kg 1.6 1.6
Afmetingen 
(B x D x H)

mm
210 x 160  

x 215   
300 x 215  

x 310
Geschikt voor 
ruimtes tot

m³ 80 120

Beschermings-
klasse

IP20 IP20

1
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EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Het apparaat is ontworpen, geconstru-
eerd en gedistribueerd in overeenstem-
ming met de veiligheidsvoorschriften van 
de EG-richtlijnen.
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor 
normaal huishoudelijk gebruik en voor de 
beschreven doeleinden.
GARANTIEVOORWAARDEN

Het apparaat wordt geleverd met een 
garantie van 24 maanden die ingaat op de 
aankoopdatum.
Alle materiaal- of productiefouten worden 
binnen deze periode gratis gerepareerd of 
vervangen. De volgende regels gelden: 
1.  Wij wijzen uitdrukkelijk alle schade-

claims af, inclusief indirecte schade.
2.  Reparatie of vervanging van onderdelen 

binnen de garantieperiode leidt niet tot 
een verlenging van de garantieduur.

3.  De garantie vervalt wanneer het appa-
raat is aangepast, niet-originele onder-
delen zijn gebruikt, of wanneer repara-
ties door derden zijn uitgevoerd.

4.  De garantie is niet van toepassing op 
onderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage, zoals lampjes en ver-
warmingselementen.

5.  De garantie geldt alleen als u het origi-
nele, gedateerde aankoopbewijs over-
legt, op voorwaarde dat er geen wijzi-
gingen op zijn aangebracht.

6.  De garantie geldt niet in geval van 
schade veroorzaakt door nalatigheid 

1
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of handelingen die niet overeenkomen 
met die in deze handleiding. 

7.  Vervoerkosten en de risico’s verbonden 
aan vervoer van het apparaat of appa-
raatonderdelen zijn altijd voor de reke-
ning van de klant.

8.  Schade veroorzaakt door het niet 
gebruiken van geschikte reserveonder-
delen wordt niet gedekt door de garan-
tie.

Om onnodige kosten te vermijden, raden 
we u aan eerst de instructies zorgvuldig te 
raadplegen voor u het apparaat gebruikt. 
Breng het apparaat naar uw verkooppunt 
als de instructies geen oplossing bieden.

Elektrische afvalproducten dienen niet weg-
gegooid te worden met het huishoudafval. 
Recycle alstublieft indien zulke voorzienin-
gen aanwezig zijn. Vraag uw lokale over-
heid of winkelier naar advies met betrek-
king tot recyclen.

1
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1 PRED PRVO UPORABO NAPRAVE PREBERITE TA NAVODILA

2 V PRIMERU DVOMA SE POSVETUJTE S POOBLAŠČENIM SERVISERJEM
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Spoštovani,

Čestitamo Vam ob nakupu Vašega Qlima 
grelca. Kupili ste kvaliteten izdelek, s 
katerim boste zadovoljni dolgo vrsto let, če 
ga boste uporabljali v skladu z navodili za 
uporabo. Preberite jih pred prvo uporabo 
Qlima grelca.

V imenu proizvajalca Vam zagotavljamo 
2 leti garancije na mogoče napake v 
materialu ali izdelavi.

Želimo Vam prijetno toploto in ugodno 
počutje z Vašim Qlima grelcem.

PVG International b.v.
Slovensko predstavništvo
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GLAVNI 
SESTAVNI 
DELI

DRŽALO

VHOD 
HLADNEGA 
ZRAKA

KONTROLNA 
PLOŠČA

IZHOD 
VROČEGA 
ZRAKA

STOJALO

A

B

C

4

E
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Ta priročnik za namestitev pozorno preberite 
preden namestite izdelek. To napravo namestite 
samo, če je skladna s krajevnimi/državnimi zakoni, 
uredbami in standardi. Ta izdelek je namenjen za 
uporabo kot razvlaževalnik v stanovanjskih hišah 
in je primeren samo za uporabo na suhih mestih, v 
vsakdanjih pogojih, v notranjih prostorih v dnevni 
sobi, kuhinji in garaži. Ta naprava je primerna izkl-
jučno za ozemljene vtičnice – priključna napetost 
220-240 V~ / 50 Hz. 

SPLOŠNO
• Da bi razvlaževalnik deloval najbolje, ga ne 

postavite v bližini radiatorja ali drugega vira 
toplote.

• Poskrbite, da bodo zaprta vsa okna, da dosežete 
največjo učinkovitost.

• Kapaciteta razvlaževalnika je odvisna od tem-
perature in vlažnosti prostora. Pri nižjih tem-
peraturah se bo odstranilo manjšo količino 
vlage.

• Poskrbite, da bo filtrirni zaslon v čistem stanju. 
S tem preprečite nepotrebno porabo energije 
in zagotovite optimalno učinkovitost.

• Če pride do prekinitve električnega napajanja, 
se razvlaževalnik po treh minutah zažene pon-
ovno. Samodejni zamik ščiti kompresor.

POMEMBNO
Naprava MORA vedno imeti ozemljeno 
povezavo. Če električno napajanje ni 
ozemljeno, naprave ne smete priključiti. Ta 
vtič mora biti vedno enostavno dostopen, 
kadar je naprava priključena. Ta navodila 
preberite pozorno in upoštevajte navodila.
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Preden enoto priključite, preverite naslednje:
• Napetost električnega napajanja mora ustrezati 

omrežni napetosti, navedeni na oznaki nazivnih 
vrednosti.

• Vtičnica in električno napajanje morata biti 
primerna za tok, ki je naveden na oznaki 
nazivnih vrednosti.

• Vtič na kablu naprave se mora prilegati v stens-
ko vtičnico.

• Napravo je treba položiti na ploščato in stabil-
no površino.

Če imate kakršne koli dvome glede električne-
ga napajanja naprave, ga mora preveriti priznani 
strokovnjak.

• Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporablja-
le osebe (vključno z otroci) z zmanjšanimi 
fizičnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi 
ali osebe s pomanjkanjem izkušenj in znanja, 
razen če se jih nadzira ali so prejele navodila 
glede uporabe naprave od osebe, ki je odgovo-
rna za njihovo varnost.

• To napravo je izdelano v skladu z varnostnimi 
standardi CE. Kljub temu morate biti pazljivi, 
kar velja tudi za druge električne naprave.

• Ne prekrijte rešetke zračnega vhoda in izhoda.
• Preden enoto premaknete, izpraznite vodni 

rezervoar.
• Nikoli ne pustite, da bi naprava prišla v stik s 

kemikalijami.
• Po enoti nikoli ne razpršujte vode oziroma 

enote ne potapljajte v vodo. 
• V odprtine naprave ne vstavljajte predmetov.
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• Pred čiščenjem ali zamenjavo enote oziroma 
komponent enote vedno izvlecite vtič iz elek-
tričnega napajanja.

• Za priključitev naprave na električno napajan-
je nikoli ne uporabljajte podaljška. Če primerne 
ozemljene stenske vtičnice ni na voljo, vam jo 
mora namestiti usposobljen električar.

• Otroke je treba nadzorovati za zagotovilo, da 
se ne bodo igrali z napravo.

• Popravila dajte izvesti samo pooblaščenemu 
serviserju ali svojemu dobavitelju. Upoštevajte 
navodila za uporabo in vzdrževanje, kot je opi-
sano v uporabniškem priročniku te naprave. 

• Kadar enota ni v uporabi, vedno izvlecite vtič 
enote iz stenske vtičnice.

• Poškodovani električni kabel ali vtič mora vedno 
zamenjati usposobljeni električar ali vaš dobavi-
telj.

• To napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari 
8 let ali več in osebe z omejenimi fizičnimi, čut-
nimi ali duševnimi sposobnostmi, ali poman-
jkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom 
ali so prejeli navodila za uporabo naprave na 
varen način ter razumejo tveganja, ki so prisot-
na.

• S to napravo se otroci ne smejo igrati.
• Čiščenje in uporabniško vzdrževanje lahko izva-

jajo samo otroci, ki se jih nadzoruje.
• Če je omrežni električni kabel poškodovan, ga 

mora popraviti servisni center, ki ga pooblasti 
družba Qlima, ali podobno usposobljene osebe, 
da se prepreči tveganje.
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G POZOR!
• Naprave nikoli ne uporabljajte s 

poškodovanim električnim kablom, vtičem, 
omarico ali upravljalno ploščo. Električnega 
kabla nikoli ne postavite pod druge 
predmete ali pustite, da bi prišel v stik z 
ostrimi robovi. 

• Če navodil ne upoštevate, lahko pride do 
izničenja garancije na to napravo.

• Razvlaževalnika ne namestite v kopalnice 
ali na druga mesta, kjer obstaja velika 
verjetnost, da bo poškropljen z vodo.

Specifične informacije glede aparatov s hladilnim pli-
nom R 290.
• Temeljito preberite vsa opozorila.
• Pri odmrzovanju in čiščenju aparata ne uporablja-

jte kakršnih koli orodij razen tistih, ki jih priporoča 
družba proizvajalca.

• Aparat je treba namestiti v območje brez kakršne-
ga koli neprestanega vira vžiga (na primer: odprti 
plameni, plin ali delujoči električni aparati).

• Ne prebadajte in ne sežigajte.
• Ta aparat vsebuje Y g (glejte nazivno oznako na 

zadnji strani enote) hladilnega plina R290.
• R290 je hladilni plin, ki je skladen z evropskimi 

direktivami o okolju. Ne prebodite nobenega dela 
krogotoka hladilnika. Upoštevajte, da hladilni plini 
morda nimajo vonja.

• Če aparat namestite, uporabljate ali skladiščite v 
območju, ki ni prezračevano, je treba sobo obliko-
vati tako, da se prepreči zbiranje izpuščenega 
hladilnega sredstva, kar povzroči tveganje požara 
ali eksplozije zaradi vžiga hladilnega sredstva, ki ga 
sprožijo električni grelci ali drugi viri vžiga.
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• Aparat je treba shranjevati na tak način, da se pre-
preči mehanične odpovedi.

• Posamezniki, ki delajo ali upravljajo s hladilnim 
sredstvom, morajo imeti ustrezne certifikate, ki 
jih izda priznana organizacija, ki zagotavlja uspos-
obljenost pri delu s hladilnimi sredstvi v skladu s 
točno določenim postopkom ocenjevanja, ki ga 
priznavajo poklicna združenja industrije.

• Popravila je treba izvajati na temelju priporočil 
družbe proizvajalca. Vzdrževanja in popravila, ki 
zahtevajo pomoč drugega usposobljenega osebja, 
je treba izvajati pod nadzorom posameznika, ki je 
usposobljen za uporabo vnetljivih hladilnih sred-
stev.

POSTAVITEV GRELCA

1.  Grelec pazljivo potegnite iz škatle.

2.  Odstranite embalažo. 

3.  Grelec postavite na ravna in trdna tla.

4.  Prepričajte se, da je okoli grelca dovolj 
prostora (Glej sliko 2).
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Slika 2

OPIS GUMBOV KRMILNE PLOŠČE

A. Gumb termostata 
B. Gumb za nastavitev moči gretja 
    0  = Izklop
       = Hlajenje grelca po izklopu 
     I  = 750 W grelne moči 
    II  = 1500 W grelne moči

EFH6030 EFH6020

Slika 3.

y
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EFH6020
I=1000 Watt grelca po izklopu
II=2000 Watt grelca po izklopu

EFH6030
I=1500 Watt grelca po izklopu
II= 3000 Watt grelca po izklopu

Vklop grelca 
1.  Vstavite vtič v električno vtičnico 

2.  Gumb termostata (A) postavite v položaj 
želene temperature  

 +  = Višja temperatura 
 -  = Nižja temperatura

3.  Nastavite želeno moč ogrevanja z gum-
bom (C)  Rdeča lučka na čelni strani grel-
ca sveti in grelec prične greti.

Kako izklopiti grelec 
1.   Gumb za nastavljanje moči gretja (C) 

postavite v položaj  in pustite grelec, 
da 5 minut deluje v tem položaju, da se 
ohladi. 

2.  Nato gumb za nastavljanje moči gretja 
(C) postavite v položaj 0, da grelec izklo-
pite. Rdeča lučka na čelni strani grelca 
ugasne.

3.  Vtič potegnite iz električne vtičnice
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VZDRŽEVANJE IN HRAMBA

Pred čiščenjem, vzdrževanjem 
ali hrambo pustite, da se grelec 
popolnoma ohladi.

Pred čiščenjem grelca preverite ali je gumb 
za izklop grelca v položaju izklopa “O” in, 
ali je vtič izklopljen iz električne vtičnice.  
•  Pred uporabo se  vedno prepričajte, da 

je ohišje nepoškodovano  in popolnoma 
sestavljeno.

•  Ne dotikajte se vročih površin. Med 
uporabo grelca bodite vedno previdni. 
Uporabljate držalo ali zaščitne rokavice, 
da se tako izognete opeklinam ali drugim 
poškodbam.  

•  Zunanjo stran grelca očistite z rahlo vla-
žno in mehko krpo.

POZOR:
Pazite, da v notranjost grelca ne zaide 
voda ali druge tekočine. To lahko 
povozroči požar in/ali električni udar.

•  Ne uporabljate agresivnih čistil ali razto-
pil, ki bi lahko poškodovala grelec.

•  Kadar grelca ne uporabljate, ga hranite v 
čistem in suhem prostoru.

y
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TEHNIČNE KARAKTERISTIKE

Model EFH 6020 EFH 6030
Moč gretja 
(maks.) W 2000 3000

Stopnje 
gretja

2  
(1000W/ 
2000W) 

2  
(1500W/ 
300W) 

Električni 
tok A 9.1 13.6

Električna 
napetost 

V / 
Hz / 
Ph

2 3

Teža kg 1.6 1.6

CE  IZJAVA O SKLADNOSTI

Izdelek je  izdelan skladno in glede zasnove 
in konstrukcije skladen s primernimi temelj-
nimi varnostnimi in zdravstvenimi zahte-
vami EU direktiv. Naprava je namenjena 
izključno normalni domači uporabi skladni 
s predvidenim namenom uporabe.

Električni izdelki in komponente ne smejo 
biti odvržene na način kot navadne hišne 
smeti. Namenite jih reciklaži, če je to le 
mogoče. O možnostih in načinu reciklaže 
se pozanimajte pri pristojnih službah ali pri 
vašem prodajalcu.
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D  Benötigen Sie weitere Informationen oder treten Probleme auf, besuchen Sie bitte unsere 
Website www.qlima.com, oder setzen Sie sich mit unserem Kundendienst in Verbindung 
(Telefonnummer auf www.qlima.com). 

DK  For alle yderligere oplysninger eller ved eventuelle problemer med apparatet henvises til www.
qlima.com eller det lokale Kundecenter (telefonnumre findes i www.qlima.com). 

ES  Si necesita información o si tiene algún problema, visite nuestra página Web www.qlima.com, o 
póngase en contacto con el servicio cliente (hallará el número de teléfono en www.qlima.com). 

F  Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou si vous rencontrez un problème, 
rendez-vous sur notre site Web (www.qlima.com) ou contactez notre service client (vous trou-
verez l’adresse et numéro de téléphone sur www.qlima.com). 

FIN  Jos haluat huoltoapua, lisätietoja tai laitteen kanssa tulee ongelmia, tutustu verkkosivustoon 
osoitteessa www.qlima.com tai kysy neuvoa PVG kuluttajapalvelukeskuksesta (www.qlima.com). 

GB  If you need information or if you have a problem, please visit the our website (www.qlima.com) 
or contact our sales support (you find its phone number on www.qlima.com) 

I  Per informazioni e in caso di problemi, visitate il sito Web www.qlima.com oppure contattate 
il Centro Assistenza Clienti (per conoscere il numero di telefono, consultate www.qlima.com).

N  Hvis du trenger informasjon, eller hvis du har et problem med produktet, kan du gå til nettsi-
dene www.qlima.com. Alternativt kan du kontakte med PVG’ forbrukertjeneste (telefonnum-
meret i www.qlima.com). 

NL  Als u informatie nodig hebt of als u een probleem hebt, bezoek dan de onze website (www.
qlima.com) of neem contact op met de afdeling sales support (adres en telefoon op www.
qlima.com). 

P  Se necessitar de informações ou se tiver problemas, visite o Web site www.qlima.com ou con-
tacte o Centro de Assistência (número de telefone o www.qlima.com)

PL  W przypadku problemów i w celu uzyskania szczegółowych informacji odwiedź stronę internetową 
Qlima dostępną pod adresem www.qlima.com lub skontaktuj się z Centrum kontaktów Qlima 
(www.qlima.com)

S  Om du behöver service eller information eller har problem med apparaten kan du besöka www.
qlima.com eller kontakta Qlima kundtjänst (du hittar telefonnumret på www.qlima.com). 

SLO  Če želite dodatne informacije, obiščite spletno mesto podjetja na naslovu www.qlima.com ali 
pokličite na telefonsko (www.qlima.com).

TR  Daha fazla bilgiye ihtiyaç duyarsanız veya bir sorunla karşılaşırsanız, www.qlima.com 
adresindeki Qlima Internet sitesini ziyaret edin veya ülkenizde bulunan Qlima müşteri merkeziyle 
iletişim kurun (telefon numarasını: www.qlima.com).

Distributed in Europe by PVG Holding B.V.

--- --- -- ---- 

-- -- --- ----- 

-- -- --- ----- 

-- ---- -- ----

-- -- --- ----- 

-- -- --- ----- 

--- --- -- ---- 

-- ---- -- ----

www.qlima.com

PV
G

 T
ra

ff
ic

  
  

  
  

  
av

g
©

15
04

15
  

  
  

  
  

m
an

_E
FH

15
00


